  Príloha č. 1a
k legislatívnym pravidlám
 	  	 	 	 	 vlády Slovenskej republiky


TABUĽKA   ZHODY
návrhu zákona s právom Európskej únie


	Právny akt EÚ 
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok (Č, O, V, P)
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok(Č, O, V, P)
	Text
	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky

	Č, O, V, P
	Text
	N, O, D, n. a.
	Číslo
	Č, O, V, P
	Text
	Y, P, N, O
	
	

	Č, O, V, P
	Text
	N, O, D, n. a.
	Číslo
	Č, O, V, P
	Text
	Y, P, N, O
	
	

	Č, O, V, P
	Text
	N, O, D, n. a.
	Číslo
	Č, O, V, P
	Text
	Y, P, N, O
	
	





Vysvetlivky

	
Pri uvádzaní právneho predpisu (aktu) EÚ sa uvedie iba jeho číslo, celý názov sa uvedie v textovej časti doložky zlučiteľnosti návrhu zákona s právom EÚ.

	V stĺpci (1) sa člení právny akt EÚ na jednotlivé časti:
Č –	 článok
O – 	odsek 
V – 	veta 
P – 	číslo (písmeno)

	V stĺpci (2) sa uvedie oficiálny preklad normatívnej časti textu právneho aktu EÚ v slovenskom jazyku rozdelený na články, odseky a pod. (napr. Č:2 O:3 V:5). Preambulu právneho aktu EÚ netreba uvádzať, podobne prílohy sa uvedú len názvom a číslom. V prípade, keď sa transponuje smernica, uvádza sa celá normatívna časť textu, v prípade nariadení a rozhodnutí len články, ktoré boli transponované. Oficiálnym prekladom je preklad, ktorý bol zadaný na preloženie Centrálnej prekladateľskej jednotke Sekcie Inštitútu pre aproximáciu práva ÚV SR a bol prostredníctvom nej aj preložený a odovzdaný zadávateľovi. V prípade, že nie je k dispozícii oficiálny preklad, uvedie sa právny akt EÚ v jednom z oficiálnych jazykov Európskej únie, pričom sa odporúča uvádzať tento text v angličtine. 

	V stĺpci (3) sa uvedie jedna z nasledovných poznámok:
N – 	bežná transpozícia
O – 	transpozícia s možnosťou voľby
D – 	transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná)
n. a. – 	transpozícia sa neuskutočňuje,

	pričom:
N – 	znamená, že ustanovenie uvedené v právnom predpise EÚ je povinné (záväzné) a musí sa transponovať do právneho poriadku SR vo svojej podstate.

O – 	znamená, že ustanovenie uvedené v právnom predpise EÚ je povinné (záväzné) a musí sa transponovať do právneho poriadku SR vo svojej podstate, ale v samotnom texte obsahuje viac možností na jeho transpozíciu.
Napr. smernica ustanovuje povinnosť členských štátov vypracovať správy týkajúce sa určitej činnosti, podľa úvahy, jedným z nasledovných spôsobov:
a) vypracovaním správy aspoň raz za rok o určitých výdavkoch spolu s vypracovávaním prehľadu o iných výdavkoch,
b) vypracovaním správy o všetkých výdavkoch aspoň 4 krát do roka

D – 	znamená, že ustanovenie uvedené v právnom predpise EÚ sa môže, ale nemusí sa transponovať do právneho poriadku SR.
Napr. smernica ustanovuje, že určitá úverová inštitúcia, ktorá si nesplnila svoje záväzky vyplývajúce jej z právnych predpisov EÚ, sa  môže zapojiť do určitej schémy iba vtedy, ak dostane výslovný súhlas od príslušných orgánov.

n. a. – znamená, že príslušné ustanovenie nie je potrebné transponovať. Napr. v smernici je uvedené ustanovenie: „Táto smernica je adresovaná členským štátom.“.

	V nadpise stĺpcov 4 až 9 sa uvedie číslo a názov návrhu slovenského právneho predpisu spolu s ostatnými slovenskými právnymi predpismi, v ktorých je alebo má byť príslušný právny akt EÚ transponovaný.
 
	V stĺpci (4) sa uvedie číslo konkrétneho slovenského právneho predpisu, v ktorom je transponovaný konkrétny článok, odsek, písmeno a pod. právneho aktu EÚ.

	V stĺpci (5) sa uvedie slovenský právny predpis rozdelený na jednotlivé časti:
Č – 	paragraf (článok)
O – 	odsek
V – 	veta
P – 	číslo (písmeno)

	V stĺpci (6) sa uvedie doslovné znenie návrhu slovenského právneho predpisu.

	V stĺpci (7) sa uvedie jedna z nasledovných poznámok:
Y – 	úplná zhoda 
P – 	čiastočná zhoda 
N – 	žiadna zhoda v prípade, keď ešte nedošlo k transpozícii, ale príde k nej v budúcnosti
O – 	transpozícia sa nepredpokladá v prípade, keď príslušné ustanovenie ani v budúcnosti nebude aproximované s ustanoveniami právnych aktov EÚ, napr. preto, že k nim nemá žiadnu relevanciu

V stĺpci (8) sa uvedie orgán (inštitúcia), ktorá je ustanovená na plnenie cieľov ustanovených v právnom predpise EÚ spolu s príslušným číslom slovenského právneho predpisu. V prípade, že na splnenie cieľov je zriadených niekoľko orgánov alebo inštitúcií, uvedú sa v tomto stĺpci všetky.

	V stĺpci (9) sa môže uviesť napr. spôsob uplatnenia príslušného ustanovenia v praxi, tiež  prípadné prechodné obdobia, výnimky dojednané v rámci negociácií, spôsob budúcej transpozície konkrétnej časti právneho aktu EÚ a všetko to, čo navrhovateľ uzná za vhodné pre lepšiu prehľadnosť a pochopenie problematiky, ako aj to, čo by viedlo k urýchleniu legislatívneho procesu.

